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Стаття розглядає формування словесних ефектів поступу до миру в новорічному привітанні Президента України 
Володимира Зеленського в переддень 2026 року з застосуванням методики «перетворення ідеї в ефект». Вона спи-
рається на три лінгвокогнітивні структури: диференціація фігури й фону як більш і менш помітних елементів сприй-
няття; морфосинтаксичні конструкції, які як єдність форми і значення зберігають свою будову в будь-якому контек-
сті; засоби образного мислення, що передусім включають концептуальну метафору й метонімію. В новорічному 
привітанні Президента України в переддень 2026 року диференційовано дві групи ефектів поступу до миру, втілені 
в окремих секціях тексту. Перша з них включає фрагменти, спрямовані на створення ефектів поступу до миру через 
підписання мирної угоди; закінчення війни; гарантії миру. Друга секція привітання формує ефекти, призначені для 
характеристики гарантів досягнення миру, які включають провідні країни світу й український народ з його воїнством. 
У першій секції виступу ефект поступу до миру через угоду формується взаємодією морфосинтаксичних конструк-
цій мирна угода, 90 відсотків і десять відсотків, остання з яких повторюється сім разів. Ефект закінчення війни 
створюється трьома основними способами: мовною грою слів у складі конструкцій; позначенням впевненого руху 
української армії до відновлення миру; протиставленням ставлення до війни росіян і українців. Ефект поступу до 
миру через гарантії безпеки передусім формується позначенням провідних країн світу, які мають сприяти захисту 
України. У другій секції промови ефекти диференціації гарантів миру передано через зображення домінування 
США як головного рушія поступу до миру; через уживання різних форм антропонімів і топонімів задля позначення 
ступеня близькості України до окремих європейських країн; через єдність як своєрідний рушій посилення стосунків 
між Україною і Європою. Водночас головним гарантом поступу до миру постає український народ і його воїнство, до 
яких Президент звертається в заключній частині. 

Ключові слова: Президент України, дискурс, новорічне привітання, словесний ефект, морфосинтаксична кон-
струкція, антропонім, топонім.

The paper examines the formation of verbal effects of advance to peace in the New Year Greetings of President 
of Ukraine Volodymyr Zelensky on the 2026 eve with the application of “transforming an idea into an effect” method-
ology. It rests on three cognitive structures: segregation of figure and ground as more and less salient elements of 
perception; morphosyntactic constructions, which as a unity of form and meaning retain their semantics in all con-
texts; figurative thinking, comprising conceptual metaphor and metonymy. It is found that the President’s New Year 
Greetings on the 2026 eve display two groups of effects of progress to peace, underlying the division of the text into 
corresponding sections. The first one includes fragments aimed at shaping the effects of reaching peace through the 
signing of a deal; the end of the war; peace guarantees. The second section is aimed at forming the effects of char-
acterizing the guarantors of peace, comprising the leading powers of the world and the Ukrainian people with their 
army. In the first section, the effect of advance to peace through a deal results from the interaction of morphosyntactic 
constructions peaceful deal, 90 per cent and ten per cent, with the last one repeated seven times. The effect of the 
war end is created in three ways: by the play of words in the structure of the constructions; by denoting motion to 
peace; by describing differences in perceiving the war by the Russians and Ukrainians. The effect of ensuring peace 
through security guarantees is mainly created by reference to the leading powers of the world standing by Ukraine. 
In the second section of the speech, the effects of differentiating the security guarantors are rendered by depicting 
the US dominance as the main influencer in the progress to peace; by the use of distinct forms of anthroponyms and 
toponyms to indicate the distance of Ukraine from European countries; through unity as a specific impetus in strength-



10

Випуск 45 Том 1

ening relations between Ukraine and Europe. However, the main security guarantor is represented by the Ukrainian 
people and their army, addressed in the conclusion to the speech. 

Key words: President of Ukraine, discourse, New Year Greetings, verbal effect, morphosyntactic construction, anthro-
ponym, toponym.

Постановка проблеми. Визначальною рисою 
повномасштабного російсько-українського про-
тистояння постає воєнний дискурс Президента 
України Володимира Зеленського з його розмаїт-
тям промов різної тематики перед різноманітними 
аудиторіями. Найбільшу увагу дослідників при-
вертають звернення Президента до парламентів 
зарубіжних країн [1, с. 68; 2, с. 98; 3, с. 37; 4, с. 23; 
5]. Не менш важливий вплив на аудиторію мають 
виступи перед співвітчизниками задля інформу-
вання про стан справ у часи війни [6, с. 71; 7, с. 48]. 
Виконані дослідження розглядають воєнний дис-
курс Президента Зеленського в різних аспектах: 
уживання лінгвальних одиниць окремих груп 
[8, с. 779], створення ефекту сарказму [9, c. 489], 
трансформації президентських виступів в англо-
мовних новинах [10, с. 38], персуазивної ефектив-
ності звернень до парламентів інших країн [11]. 
Окреме місце в воєнному дискурсі Президента 
посідають новорічні привітання, які підсумову-
ють здобутки року попереднього й окреслюють 
сподівання на прийдешнє. 

Аналіз останніх досліджень і публікацій 
виявив, що дослідження новорічних привітань 
Президента Зеленського зосереджені на аналізі 
ролі лінгвальних засобів. Так, встановлено час-
тотність одиниць Україна, українці, ми, а також 
поширення ключових слів війна, ворог, перемога, 
мир у новорічних привітаннях воєнного часу [12]. 
Враховуючи, що тексти цього жанру відіграють 
значну роль у підтриманні духу нації, пропоно-
вана розвідка продовжує серію попередніх дослі-
джень, спрямованих на виявлення словесних 
ефектів, призначених для впливу на аудиторію. 
При цьому розрізняємо два різновиди ефектів: 
плановані, тобто створювані автором, і досягнені, 
отримані внаслідок проголошення промови, адже 
їхнє дослідження вимагає застосування різних 
методів [4, с. 23]. Необхідність такої диференці-
ації відображена в поділі прагматичних ефектів 
на іллокутивні й перлокутивні [13, с. 7], а також 
у спостереженнях, що ефекти промов з часом, 
хоча і не завжди, зменшується [14, c. 49]. У наших 
попередніх розвідках встановлено, що новорічні 
привітання Президента Зеленського, проголо-
шені упродовж воєнного часу, були призначені 
для створення ефектів повернення до мирного 
життя у 2022-му році [15]; міжнародних здобут-
ків українців у 2023-му [16; 17, с. 47]; могутності 
у 2024-му [18]. Відповідно, мета пропонованої 

статті полягає у виявленні ефектів, створюваних 
привітанням, виголошеним наприкінці 2025 року 
[19]. 

Постановка завдання і методологія. 
Виявлення словесних ефектів, закладених у ново-
річне привітання Президента, що прозвучало 
в надвечір’я 2025-го року, передбачає виконання 
таких завдань: розробка методики виокремлення 
провідної думки виступу; створення процедур 
диференціації й аналізу ефектів тексту; пошук 
у виступі засобів формування ефектів відповідно 
до заявленої теми; аналіз розподілу ефектів у різ-
них фрагментах тексту.

Для виконання вказаних завдань застосовуємо 
метод перетворення ідеї в ефект [20, с. 207], який 
передбачає три основні етапи аналізу: виокрем-
лення у вступі провідної думки привітання; 
пошук у тексті лінгвальних засобів відповідно до 
проголошеної думки; виявлення ефектів, створю-
ваних в окремих фрагментах промови. 

Встановлення на першому етапі провідної ідеї 
привітання передбачає виконання трьох проце-
дур. Перша – спрямована на вирізнення ключових 
слів, тобто важливих і поширених одиниць лінг-
вокультури, відмінних від статистичних ключо-
вих слів корпусного аналізу [21, c. 3-5]. З огляду 
на те, що початок тексту може містити кілька 
ключових слів, наступна процедура передбачає 
їхню диференціацію в ракурсі позначення фігури, 
тобто найбільш помітного елемента тексту, і фону 
як менш важливого складника [22, c. 69]. Третя 
процедура спрямована на ідентифікацію способів 
текстової диференціації провідної ідеї, співвід-
носної з фігурою, передусім завдяки повторенню 
окремих слів, які акцентують важливість позна-
чуваних референтів. Продемонструємо вико-
нання перерахованих процедур, спрямованих на 
диференціацію головної ідеї тексту, на прикладі 
аналізу вступного абзацу новорічного привітання 
Президента Зеленського, оприлюдненого у перед-
день 2026 року (1): 

(1) За декілька хвилин настане новий рік. І я 
віддав би все, все на світі, щоб у цьому зверненні 
мати можливість сказати, що й мир настане 
за декілька хвилин. На жаль, я поки що не можу 
цього зробити, але з чистою совістю я, ми всі 
можемо сказати, що Україна точно робить для 
миру все. І продовжує робити [19].

У наведеному вступі (1) спостерігаємо повто-
рення таких лінгвальних одиниць: сказати, мир, 
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робить. Дієслово сказати уводить головну думку 
Президента, висловлену конструкціями з іменни-
ком мир: мир настане, Україна робить все для 
миру й продовжує робити. Відповідно, робимо 
висновок, що дієслово робить і конструкція про-
довжує робити у сполученні з іменником мир 
вказують на провідну ідею цього привітання, яку 
можна сформулювати як поступ або рух до миру. 

На другому етапі аналізу встановлюємо лінг-
вокогнітивні засоби, призначені для формування 
ефектів, суголосних з ідеями, заявленими на 
початку привітання. Крім протиставлення фігури 
й фону, задіяних під час виокремлення ключових 
слів, що передають провідну ідею тексту, врахову-
ємо інші лінгвокогнітивні засоби дії на адресата. 
Перш за все, це морфосинтаксичні конструкції, 
які як єдність форми і значення зберігають свою 
будову в будь-якому контексті [23, c. 4], а повто-
рення їхніх елементів має посилювати вплив на 
аудиторію. Так, у наведеному вище прикладі (1) 
важливу роль відіграють лексикалізовані кон-
струкції мир настане і Україна робить все для 
миру з субстантним (substantive) [23, с. 7], тобто 
постійним, елементом, представленим іменни-
ком мир. По-друге, залучаємо лінгвокогнітивні 
засоби, пов’язані з мисленням, передусім концеп-
туальну метафору або метонімією. Так, у вислов-
ленні Україна точно робить для миру все (1) 
застосування метонімії, яка спирається на відно-
шення суміжності [22, с. 311], засвідчує, що топо-
нім позначає не державу як політичну одиницю, 
а людей, які сприяють її рухові до миру і належать 
до аудиторії привітання. 

На третьому етапі формулюємо словесні 
ефекти, створювані в окремих фрагментах про-
мови і ділимо її текст на відповідні частини.

Виклад основного матеріалу. Ідея поступу 
до миру починає трансформуватися у відповід-
ний ефект вже у вступному абзаці (1) трикратним 
повторенням займенника все (всі), який у катафо-
ричній функції відсилає адресата до тих зусиль 
по відновленню миру, про які йтиметься у при-
вітанні. Відповідно, текст виступу утворює дві 
секції. Перша охоплює фрагменти формування 
ефектів поступу до миру через підписання угоди; 
закінчення війни; гарантії миру. Друга секція 
промови охоплює ефекти, спрямовані на харак-
теристику гарантів досягнення миру, які включа-
ють провідні держави світу й український народ 
з його воїнством. 

Ефект поступу до миру через відповідну угоду 
формується на початку першої частини виступу 
номінативними конструкціями мирна угода, 
90  відсотків і десять відсотків, остання з яких 

повторюється сім разів, посилюючи створюваний 
ефект: 

(2) Мирна угода готова на 90  відсотків. 
Лишається десять. І це значно більше, ніж… 
ніж просто цифри. Це десять відсотків, у яких 
насправді все. Це про десять відсотків, які визна-
чатимуть долю миру, долю України та Європи, 
те, як житимуть люди. Десять відсотків для 
збереження мільйонів життів. Десять відсотків 
рішучості, яка потрібна, аби мир запрацював на 
всі сто. Десять відсотків такої необхідної єдно-
сті та мудрості – української, американської, 
європейської, всього світу. Десять відсотків до 
миру [19]. 

У поданому уривку (2) ефект руху до миру 
через підготовку угоди формується сполученням 
конструкції десять відсотків з займенником все 
й наступним переліком наслідків її підписання 
лексикалізованими побудовами з іменниками 
мир (визначатимуть долю миру; рішучості, яка 
потрібна, аби мир запрацював на всі сто; до 
миру), життя (для збереження мільйонів жит-
тів), та єдність (єдності та мудрості). 

Ефект закінчення війни створено трикратним 
повторенням відповідної конструкції (3): 

(3) Ми хочемо закінчення війни, але не закін-
чення України. І багато днів на позиціях, багато. 
Але завжди – без паніки, без хаосу, без розбрату, 
у єдності, аби бути з миром. Чи хочемо ми, аби 
війна закінчилась? Безумовно. <...> Чи може 
Росія закінчити війну? Так. Чи хоче вона цього? 
Ні [19].

Наведений уривок (3) формує ефект закінчення 
війни трьома основними способами. По-перше, 
це – мовна гра з конструкціями закінчення війни 
і не закінчення України. По-друге, це – позна-
чення впевненого руху українського воїнства до 
миру побудовами без паніки, без хаосу, без роз-
брату, у єдності, які мають формувати у адресата 
позитивне ставлення до позначуваного процесу. 
По-третє, це – протиставлення структур хочемо 
ми, аби війна закінчилась, з одного боку, і може 
Росія закінчити війну і хоче вона цього у складі 
питальних речень, з іншого, доповнених відпові-
дями Так і Ні.

Ефект поступу до миру через гарантії безпеки 
передусім формується позначенням провідних 
країн світу, які мають підтримувати Україну (4): 

(4) Наміри повинні стати гарантіями без-
пеки. А отже – бути ратифіковані. Конгресом 
Сполучених Штатів, європейськими парламен-
тами, усіма партнерами. Будапештський папі-
рець Україну не влаштує. Мінська ювелірно випи-
сана пастка Україні не потрібна. Підписи під 
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слабкими угодами тільки підживлюють війну. 
Мій підпис стоятиме під сильною угодою. І саме 
про це зараз кожна зустріч, кожен дзвінок, кожне 
рішення. Щоб забезпечити всім сильний мир [19]. 

У (4) формування ефекту поступу до миру 
через гарантії безпеки спирається на протистав-
лення конструкцій слабка угода на позначення 
«будапештського папірця» і «мінської пастки», 
і сильна угода, яка має передбачати захист 
України. Своєю чергою, ефект сильної угоди 
досягається через позначення країн-гарантів без-
пеки конструкціями Сполучені Штати, європей-
ські парламенти, усі партнери, з одного боку, 
і побудовою забезпечити сильний мир, ужитою 
в кінці абзацу, з іншого.

У другій частині промови ефекти поступу до 
миру диференційовано зображенням головних 
світових гравців, які включають США, Європу, 
міжнародну єдність і український народ з його 
воїнством. 

Ефект домінування США як головного гаранта 
миру створено перерахуванням семи зустрічей 
президентів Зеленського і Трампа (5): 

(5) І скажу чесно: було зовсім непросто 
досягти такої зміни градуса у відносинах України 
та Сполучених Штатів. Від першого Овального 
кабінету та всіх «гострих кутів» у ньому до 
розмови в Мар-а-Лаго, яка засвідчила факт: 
без України нічого не вийде. Україна відстояла 
своє право голосу, і всі бачать, що Україна себе 
поважає, а тому поважають нас, поважають 
Україну. І найбільш очевидний доказ цього – сім 
зустрічей, які були в мене цьогоріч із Президентом 
Америки [19].

Надалі ефект близькості України до різних 
європейських держав формується вживанням 
антропонімів на позначення їх керівників і топо-
німів, що іменують країни. Найменша відстань 
України від лідерів Франції і Німеччини підкрес-
лена іменами Емманюель і Фрідріх, повага до 
очільників Британії і Італії передана їхніми пов-
ними іменами Кір Стармер і Джорджа Мелоні. 
Водночас ефект рівновіддаленості України від 
решти країн Європи відтворено відповідними 
топонімами: 

(6) Після зустрічей у Штатах зараз ми зідзво-
нюємось із партнерами, і європейці не сплять, 
і всі дуже переживають, і завжди на зв’язку, і ми 
радимось з Емманюелем, Президентом Франції, 
як діяти далі. І коли ми дорогою в Київ говоримо 
з канцлером Німеччини і Фрідріх каже: «ППО 
буде». І ми говоримо з Кіром Стармером, що 
треба зустрічатись одразу після Нового року, 
не треба робити ніяких пауз, щоб була Коаліція 

охочих, щоб дотиснути всі документи, і не втра-
тити Америку, і дотиснути Росію. І як абсо-
лютно права Джорджа Мелоні, коли вона каже: 
дивіться документи угоди повинні бути правиль-
ними, мир має бути таким, щоб українці його 
прийняли. Ці слова, що мир має бути, має бути 
достойним, підтримують усі, хто робить дійсно 
дуже багато для України: Нідерланди і Швеція, 
Норвегія і Польща. Прем’єр Данії, Метте, яка 
завжди каже: ми робимо для України недостат-
ньо, ми маємо робити більше для України, бо це 
для захисту всієї Європи. І Іспанія, яка з нами, 
і Ватикан, і Фанар із їхньою дипломатією та 
молитвою. Чехія, Румунія, Греція, Президент 
Ердоган, усі країни Європейського Союзу [19]. 

У (6) єдність України з державами Європи та 
їх керівниками зображена на тлі більш загального 
ефекту поступу до миру, який цей фрагмент фор-
мує двома способами. По-перше, це – конструк-
ції, які позначають досягнення миру через спіл-
кування (зідзвонюємось із партнерами; завжди 
на зв’язку; радимось; говоримо, що повторюється 
двічі) і зустрічі (треба зустрічатись; не треба 
робити ніяких пауз). По-друге, це – позначення 
кінцевої точки руху до миру епістемічними побу-
довами з дієсловом «повинен» і «мати»: угоди 
повинні бути правильними; мир має бути таким, 
щоб українці його прийняли; мир має бути, має 
бути достойним. 

Ефект нерозривності між Україною і Європою 
як окремий, не зовсім очевидний, гарант поступу 
до миру виокремлений у (7) іменниками єдність, 
повтореним двічі, та партнерство, а також кон-
струкціями європейська родина й переговорні 
кластери: 

(7) І ось таке наше спілкування з лідерами 
Європи, це тепло й дух цього означають, що 
Україна уже – частина європейської родини 
і всі переговорні кластери між нами насправді 
давно відкриті. І єдність така дає надію. І така 
єдність України та Європи доведена [19]. 

Водночас першорядним рушієм у поступі до 
миру постають український народ і його воїн-
ство, до яких Президент звертається в заключній 
частині привітання (8): 

(8) За воїнів наших, що зараз на «нулі». За 
кожного, хто віддав життя заради України. 
За всіх, хто щодня нас рятує й навчає. За всіх, 
хто завжди, і навіть у цю ніч, на чергуванні. 
Пожежні, лікарі, енергетики.  За наших, які 
повернулися з полону і які цей Новий рік зустрі-
нуть удома. За всіх, кого ми чекаємо [19].

У (8) ефект єднання нації в поступі до миру 
створено трикратним вживанням займенника всі 
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на позначення українського народу у конструк-
ціях за всіх, хто […] рятує й навчає; за всіх, хто 
[…] на чергуванні; за всіх, кого ми чекаємо.

Ефект верховенства українців і їхньої армії 
в поступі до миру також підкреслено трикратним 
повторенням конструкцій з числівником один (9), 
а також поверненням до побудови десять відсо-
тків, яка починала привітання (10): 

(9) І додаємо сьогодні: бути на один крок попе-
реду, на одну годину швидше, на одне рішення смі-
ливіше [19].

(10) І хай на одну десяту, але краще. І на 
десять відсотків, на ті десять відсотків, про які 
я казав на початку, – на десять відсотків силь-
ніше [19].

Ефекти поступу до припинення війни підсумо-
вано в кінці промови конструкціями хочемо миру, 

віримо в мир, боремося за нього (11), які переда-
ють прагнення, що єднає всіх українців: 

(11) Безумовно, найбільше зараз ми хочемо 
миру. Але, на відміну від новорічного снігу, він не 
впаде нам із неба просто так, як диво. Але ми 
віримо в мир, і боремося за нього [19].

Висновки. Формування ефектів поступу до 
миру визначає будову новорічного привітання 
Президента Зеленського, поширеного в надве-
чір’я 2026-го року. Вступ формулює ідею руху 
до миру. Перша секція об’єднує ефекти досяг-
нення миру через угоду, її підписання й закладені 
в неї гарантії безпеки. Друга секція характеризує 
гарантів наближення миру через ефекти пану-
вання США, різної близькості України до держав 
Європи і їх очільників, верховенство в досягненні 
миру українського народу і його воїнства.
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